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HERI R AR T L - ERREICEE T2 (1)

S L 7 S )

0. &*HBDOBK

Ao BiE, HEFEOBFARRICOWV TR OEE « RS TEFMRORRITE S W THEET
22LTHD, HHEEBOBFAKROBEHWISHZIZEA LT, DX ZlBEIzoOWTED X 5 L
BTEDD, B2V ED L LRENED X S TIHTRIERIIL > TV 0 EHL 22T 20D
BHHTH 2,

1. HRFODAGROBFH

AT, TREOHFAOTERIZOVWTEE ST 5, HHFEOHFADTERIL 2 > DOFHl (tense).
32D (mood) OEFNES DDTH D, EFEDOAFR (person) & (number) 12k - THEZ
LIEHER TS, £7:. EF (finite forms) & L COBEFALOTER IMZ T, FEE (non-
finite forms) & L C. AEFH (infinitives) &4%F (participles) DIEHAH 5, Fizik, IEHD
R0 O HEEOBFE 4 oD 7NV — T IZHFETE 5, HEFEMROEFEORERIZB VT, Thb
DFAIAHRIZRE REBEIZ Lo 72 L F 22—, BEIGEHOFMIZ oW TIFM 4 T2{bsH b |
HFIEE LT, AR L CBREEOBFHOTER O D ) Hizo L dioTnd,

1.1. HEZBICHIT2HAOFROIFHLE Z0EOEL

WHFEBFOWEH T FE T 2B, RAICEBE L I, WEFE O 2 D D5H] (two tenses)
& 3D0DE (three moods) D) HLOVWITNHIEFERL, ZNoHITL o TERAFEZRIZTL LV
ZLTHB, METIUR, IRIERH (present tense) LiBEFH] (preterit(e)/past tense).' B
7% (indicative mood). ##iiE (subjunctive mood). #4553 (imperative mood) TlX. ZHLZh
B 223, BTk, EEOAMR (person) L# (number) 12X - T, B4 27 HER
TS,

BN L o TR ZEAEEZRT EVWIZEIEF, 20T VWEELNL, BREETD
YT XD wEB»2H %,

(1) a. IFEREH] I drive a car. We love our cat.
b. WEK;HE Idrove a car. We loved our cat.
c. REWEH] 1 shall/will drive a car. We shall/will love our cat.
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2 Ba XA TE 52

FHIE LT, BUED 2 L 2RI OICBIFIRBERG 2 # 0, BED Z & 22T OITH)E IR E R
IS, TR, REDOZEZETITIEI LT2b kv, BRIGETIE. (1o) 1IThRET 2 X 512,
1:BhEDE] (modal auxiliaries) @ shall, will % {# - 723FE7E (periphrastic forms) # W23 Z & THEK
DI EFERTIENTE L, LHALADL, HHEFETIX Z 72 shall, will 7o & % o 72 RBEFH & v 5
DOYPHMTFGELTH LT KK Z L 2R TOICBEIERF2SHV LTV, HHEFEIZE
WCHTER 0 BIF 38k 2 £ BARR L flicowTix, /N, R (1980: pp.372-373 §671.1), i
JIl « AR (1984: p.64 §3.1.1), Traugott (1992: pp.180-183 §4.3.1.2) Z E%#ZBL TIEL W,

ST, SEEFEOKBITH 2205, BRIGEOB M EHIE, Bftik, 975X > TGEHE X
BENZENIZENEI WD Z LD, FHITEDLRTES D by KD X DT, HEHEIIE, HHEN
T, WHE OEEZHIRT 2 2 L BHRETH 2,

(2) a. HEFUEBTE John/Mary goes to school.
b. #EGEEEIIZE It is natural/necessary that a student go to school. (CK7E)°
I suggest(ed)/propose(d)/order(ed) that John go to Tokyo. CK3E)’
c. @i Go to school.

(22) OEFHEBEOHITIX, F5FE2S 3 AFREID 72 DITE)FA LS goes L WHTEAREICL>TWwW5, Z
dUBIEE, XKEFTS I LEbND, T LT, (2b) OEFRIEBIEOFITIX, BN
OBFINLTFEDT 3 AFREE L DIT goes & 1374 6312, BIFIFEED go L WHRITE->TWE, i
FEILTED I Do (20) OHEDOFI TR, HFIT T Ladd 28I, BEEEO go &
WOEAESHWL ATV S, e miECREFFEELMAT 2 L v Dld, X AL 7 3EER
TH >,

EVWIEAT, ) DHIH LS LRLLEVEVIEEEDNLZTHS I, T Ttk (mood) &
WOMEDB—ERLEI VI DD THENEVD T L6, BTEEEFE L THTZWV, Kl (tense) &
BoNE, FAERERIMRZL D LEBNICIFE TS 207205, HEWI O EKFML D72
590 ] LW HARGEZ, R ZELEI XD BRED] 2 [HA twHdborRT
HbDTHD, LLLEUDBL, ZOXIICEBLTH, FGEITB T2 (] 2HEST 2 Z L1237
LW, FEIFETOFETWVTCLE DA, EQESHN T - TL I NE, R Fric [MREE]
FHCTETICHITLTLE D 2EDBL VDT LRWTES I e 250WI 28D H D, [T L3
», MRGEE] EFMrlnd ZErE, O 1EFZTATZV,

BIIEOMFETH % mood & [TE] LRLTLEo7:Z &5, ENLMEIHBE > TcOTIEE
W EFMTIZE LN D, EAFICHERE LT 5 WD 7225, mood IZIESGERGE L LT C
R TRZE D) THAN & v ERIZR W, HFED mood 13—z &4 [FHZ] &) EBE
FT, 2O, HEEETDH mood & [&or] [SFHK) EFE2 20, E] EF 25 X Dl 3
PEBIIEDEEZDS

512 L 3 E, E#HE (indicative mood; Lat. modus indicativus, Ger. Indikativ Modus, F. mode
indicatif) L MEENZGEMGEIE, EO L) UMEERTOEE D 0, [HEHH] L WHFEEDEL T,
MZERT2ODLES DLV, BrbZZ, BEOEREISFEZTASLZ LIZLIW, HEE
@ indicative 1ZB)F indicate OIELAFAE TH . BFE indicate 12445 index OBEFAETH 2, Hid
index X HAFEIZA - TRTWT, [F5]] [$651E] FOFRTHWS ZEnH 5, LirL, HFED
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HEREEAR R T - MBS REICER S 5 (1) 3

index 137 7 VEHMEAGETH D, ZOILLZ DREKREH > THBIMENDH L, 77 ViED index DILX
OEMIZ, TAZLIE] TH2, 2% D, index DFEFIF= L WIHIZEoTwd [AZELIE] 2
DHDPEENDI Z LT, #DT:®, #OBFE indicate 13.° [(AZELIET) #ELRT] LEWKIZR
%, ZDJEAFAN indicative 13, T(AZELIET) FELRT XD &) LWHIEKITE S, Ehb, HER
AT [EHE] LSRR, T(AZLIET) fELART &) L& FlK) Lwvw) 2Ltk s,
XEFEET sBICEHE O [Rr. FR] 12X o THFRDEIZE b 5 D25, 4 YR ea—umyNEE
DR TH2," 2L T, [(AZELIET) LRI &I %] &, BEICHIZH TR KT LR T
Wb ZlE AELIEEMS> TIRLRT ZLETH Y, 2T [FEEE2EBWITRT (JH. FHR) )
IZERL 5LV, o T, ¥ (mood, Lat. modus) & 1%, B OX & HKihs 2 BOFHE O LHEE T
HY, HIEE ZEELZBNIRHELURT L) LONEE (CTHET2HRICAV28HOE) Tbh
2EEZ2%, ko (2a) @ John/Mary goes to school &, FEUNLEHEELLT [YavdHdrwWiEx7T
Y=t (H%) 2RI (BEXH2)] Evwd ZEEBRRTWL, o T, HillE: (ZAMEE
HAE) DI TH % goes 75))%\1\ LNTW3,

& T, 4 JE1 subjunctive mood (Lat. modus subjunctivus/conjunctivus, Ger. Konjunktiv Modus, F. mode
subjonctif) ZWIBFTH 5, AMTIXZ Z T, ZOXEMGEOIGEL LT [#EEE] L v #RE
ZRERPICHWT S 72, HEHEFEHEDOL I, LS [REER] LWIFETIOMEZHMEL T
ShILEBbnzg, 7. BPSETHIRE M TV 2 EBEFOBREDS <1k, REE] L WHIE
FEEAWTWS, FGETIR, 2ofar [UEE] L SVETO—ITE &S 23, subjunctive
EWVWIFEAMIZ ME] &I EBRIFA L v, BRHEFEITB W TIE, RESE (EfE) RE (sub-
junctive present) O HIEMKIEIZE LI T WS, BUREFEIZA o T S RUEE (Bifieik) BifE
DOHFEIZ. (2b) TRLTZ & D I, I’E’W’%%@%Hﬂ? BEERTIEEFALD 256, HLHVITEH
2 RETEWR S 28F LD 25610, WEHOBFIHE T 28FEROE (52504 ¥
Y R HEGECIE should 7T AJEFEDOIE) | J;&fﬁﬁ%:’a’c W, ZHIIHL T, BRIEGEIK-oTWw D
ek (k) OfE TR BEFICR O3 003, Ifl were a bird, I would fly to you @ & 5 ZIRE
% (3E%%) 1B% (subjunctive past) 2>, IfI had been Brutus, I would not have murdered Caesar @
X9 REFE (L) BEKT (subjunctive pluperfect) TH 3, % 5\ ) EAET, HNAKEEE
BOTIL I ficBo 2 BRICHBWICHEL T 2R TH 2056, [MRE] L WIEEELHS T subJuHC-
tivemood #iRL7:DTH 5 5 LHEMlE s, LHLEISE, subjunctive & W5 FHEF [RE] &
BRLZTW, T DX, BIARED sub- ‘under’. junct- joined. % L CHEFAEKIERETED -ive 20 5T
WMENTWVWD, 77 VEET sub IFRIGA F 72IERTEFAT [FIT] LW EKREZED, F0EBOD junct-
. jungére ‘to join’ DET d GBESF) TH D, €-> T, subjunctive DFEFKIX [Fico%IT 5
Nniz] TH3, [TieoFoniz] W 0, E5WVWIEKIES D D2 1 expect that John is an
honest boy &\ 9 FELL, that 2» 5 % 2EEHEI [ expect & WD EHO T IZHOIA T T
Wb, ZOX) B L LT, EHOBFOHWFEE L THORAINTWIIREZ 225, [Tito
bz RETH 2, BIRIEFECIIERIE (IEHE) BEIEATL 5T, HIWEHRED is
EVS BFIOTEREMEBESHICHVWLNE XD ITL-oTW0E, L2LLp s, BRIOEETIE, 2
D & 9 % FeBT BT 1 expect that John be an honest boy & W5 & 9 12, fEIE & B 13 FEkHiE (K
EHE) BIEOEEZHWTWIZ” 20 & )iz Texpect that ... L ED [TIzo LT b i) #EC Tl
BIZAW L2 DA, BEfiik (subjunctive mood) 'CZ\‘éZ) FEOBFAL [FXE S, HET 2|
TH 505U, FEIBEI O NEFEE O EEN ARG (AR Lo Twa 0, [Tiiok
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4 Ba XA TE 52

JFohiz] oM TH 5, WEEVEOPFCEHRMNIZEVEZX LG Lo IX, AZ L
THRULRT I ENTE LW, HiiiE (indicative mood) Tl 7t & THERIED 2 WIFEH: (subjunctive
mood) WV ZDIE, ZOXDICHEOEBNLREL LERTIEL L L, FUEIHZ 2D
REE (BEfeik) R FHEORFENE (FEIIRT 28 R, EE (k) Lf;@T
FBEORFREEERL, KERBS ILFEEOTBNTHETH Y. 20X ) WXRTHRED
gtk (B VLD ZEITh 2, 7. (2b) D 2200fITH, FEHESHSOHEDOHIC
FHETLEETHIMTT 2 X 5 L3R, H 2 WVIFFEEHIRE - DT 2NELFTEE OB COFTHED
BRI PRELoTWD, ZIWIRZ, Bfitik (REE) HETL2DTH S, [TicokS
6:M:J EVIORBRBTTR L DT, [FHEo G, FHX)] L THINERVWOTHS I 25, F

VEEER 7 7 v AGEGETHbATWS (A Lo RGEY. HFEOBENIELH D B

‘bﬁ H T EERELIV, 5%, Ao E T [#Htik] £ HAUX, % subjunctive mood D
z &fzb D, HEADOHEFELOHEMEDSL T [MEH] LLTWwaHDITHET 2L, BEL TIZ
Ly

BEA S EOE DTG %2 3 2 ORI R o N g LW, FR RS ZED
Hbo DUV EHEOH»LWEBLTIEDH %25, Long live the king, God save the king [EEREET K] <
[EEBELFGTHY) 2T IO MXEEZRCET LD I2] (WTFRALFEHEOBELRL T
2) E, Ef zwf&ﬁ&ﬁf®ﬁﬁ®%ﬁ%ofm5%@b5o:@&i:ﬁ%@@@%ﬁi
R TIX, FHEE2EHRWIIBRZOWEE TR, FHEHEOHO T TR KT 5 il FENE W %
£I Iz, HIEHRAE (indicative present) TId 7 < THEHHEHE (subjunctive present) % Fw
52 &I D,

HEFEOBE (EHE) oBMANZTHEE LT, /N, F2 (1980: pp.392-413 §674.1)., Il
FATE (1986: pp.66-68 §3.3), R, & (1988:p.66 (3)) &% BMLTIFL W,

9% (imperative mood) %, XF# ) [P ERTRD. FHZ] LI EKTH Y., HA
FFETIE Qo) IRons X Hiz (2 ANFRoTFEEZE W) HRFEFORE RIS,

ST, ZnFTwLL O, BHHIDHZEBFHDOH (Z % EF finite forms & W) Tk, H
LD VR EHEOE LR O” FEOAR LB IR SRR L L X5, ZHITH
L. BiEi i3I (non-finite forms) & MEH2IEHE S H 25, AEF (infinitives) &5
(participles) 3% U275, BEHHLEBEH 6 3 HUX, REFIXENF 2 LIRAE L 745 (verbal
nouns) T®» D 2FIZEIF 2 & IrA: L 7: &5 (verbal adjectives) TH %, HHEFETIE 2 fFFHOR
FAnH Y, O EDD -an DIE & %L 5 331E A E5 (accusative infinitive) T (f4: helpan ‘help’). D
9 O E DD t6 -enne DIE & 7 2 58 AFE (dative infinitive) (4: to helpenne ‘to help’) TH 3,
B B BRIGED FIEAER (help 70 &), $EBURIEFED to-REF (tohelp 7 &) 124722 D
DR EELTI WV, 2id 2HED D, O & 2% -ende DIE & 7z 2IRIEH T (present participle)
(f4]: helpende ‘helping’) T, 5 & D% -en DL L 7 218EDE (past participle) (ff: holpen
‘helped’) TH 2,
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HEREEAR R T - MBS REICER S 5 (1) 5

BARGIE LT, BUTIZ/R 3 8)3 helpan ‘help’ DGR % K L 5 ()10 Hal 1986: 37):

(3) Indicative Subjunctive
prs. sg. 1 helpe helpe
2 helpest hilpst helpe
3 helpep hilpp helpe
pl. helpap helpen
prt. sg. 1 healp hulpe
2 hulpe hulpe
3 healp hulpe
pl. hulpon hulpen

Imperative sg. help pl. helpap
Infinitive helpan Dative infinitive 0 helpenne
prs. participle  helpende  past participle holpen

COVERFFERECBE T2 L, HEEHAO GRENEFO) HHOBM RS 2 2 L3 T
=2, EE» LSO T, EHERE (indicative present; ind. pres. 7 & EI&3) @ 1 AFREEL. 2
AFRBE, 3 AFREE, HHOFEEZ, TR TAHALV, Q) DEOHIZEDI > TWD 2 AFREE
“helpest & 3 AFREEL *helpep IFM8E LOTET, FEBITIFAE T T v, EBRIZAT 2D, 2 AR
hilpst & 3 AFRHLEL hilpp O TH 2,"° EBIE TRAFRIC L 2 KBk b T, T4 D 3 AFMERK
FIZHK T 2 helpap & W I L —{L S T3, Fiiw CEEEEEZ (indicative preterite; ind. pret.
G EEMET) O 1 AMEEL 2 AMREE. 3 AR, HEOEZRTA LS, 1 AMEEK T3
AFREBIE healp ‘T/(s)he helped’ 1%, X548 ) W EHEIE % K-S 2 25, 2 AFPEEOE hulpe 13i83%
HHOY O ZE hulp- 12IGFHEER -e DWW TBIZ o TWwW3 2 F 7. #HEUE hulpon 1B EHEHIE O
251 hulp- IZTEHEER -on MW IBIc o TWw 3,

RITERCEBIE (subjunctive present; subj. pres. 70 & LIE$) 2842 &, BEIEII helpe (B
R OFER help- IZTEHFER -e 3o WTH) I—b s, #EEIE L helpen GHAER OFEE: help-
WIEHRER -en 30 WTE) It—Kfbah, ZNERATMNIL KR ZR->TWE Z L b5,
7z, FEBiEEZE (subjunctive preterite; subj. pret. 20 & EBE ) ICHZ % % &, HETEIZ hulpe G
EHBOY OFER: hulp- ITTEFHFER -e 3oV JE) 1IT—M b & . #E0E X hulpen GBEMEOE OFE
# hulp- IZTEHFER -en 230 WT2IE) I—fRIL S, ENZENAMT L KB 2k oTWDE Z L sb
z)) é 021

oW, Ay aiEHE (imperative singular; imp. sg. %% & L #497) help GRIEE O FE#: help- 127G
R MPWTIE) & a4k (imperative plural; imp. pl. 7 & £ W69°) helpap CGRIEE D iEi
help- 12V RS -ab 23S W72 ) OB H 5,

JEERIZoWTIE, 1%, RES (infinitive; inf. 7 & L W3) helpan (FRAETE D ZEH help- 12°R
EFDFER -an B WTHE) & G5HARER (dative infinitive; dat. inf. 70 & £ #$97) to helpenne (BRAE
TE D5 help- 1Z55)E -enne D3P\ 72E) O RBIAIH 2.7 Hit\ T, HAEF (present participle; pres.
part. 2t & L #43) helpende GRIEIE DEER help- 12552 -ende 23 \W72HE) &i%4E (past participle;
past part. ® p.p. & & L #%3) holpen GEFE4E DEER holp- I1ZEERE -en MW7) DXk H iz, 2
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SDERL L HFADOEIGFIET D,

HBOBER%FH 2 5 ET, (3) D helpan ‘help’ DIEAFRICTOVT, W OERE LT VWALDH L, F
IF, EFE: 3 AFRBEGRAETE (indicative 3rd person singular present; ind. 3 sg. pres. 7% & L #E9) T
» % help-ep # R TIEFL WV, T ZTRIEHEERD -ep [e8] £ Lo TWT, HARHEED -(e)s [s, z, 1]
EEFHLMTEIFERE L > TVWE, TRIEARTEL I, TRIE, A ¥ 7 7 v RILEH S TL10H:
FLICB N T EHE 3 AMEEETE 2B T 55RO -es 25, HHEFBHIIHTOLETHED A
LB LIk, I6HfiRICEe Y Ry S UBMERETCOHVLNL X ItoT.” 16
HACKICEMEL S ND L L Lol TH 2, Flel 1THATIZ L 2 & -es OMAPRIET 5, 16
AR 22 5 1THACKIERIZ 22 1) THEHE L 72 BIVESR Y = 4 7 A ¥ 7 (William Shakespeare 1564-1616) @
BRI TIX, -eth DB, -es DAL BN 2 23."° Z Dk, BT MRETEITAS & eth i -es 2L o
TEZRaE N2 Z L Loz,

W, EEERERER (indicative plural present; ind. pl. pres. 72 & L #3) TH % help-ap %
RTIELW, ZZCTRIEHAHZERD -ap [a0] & Lo TW\WT, BRAFEDER XY uDE (fl: we help)
EIEHLPITE STV, ZRIELETES D 2 23U, J6A OEFEEBEEOIGHEER -en %
EHEEBOEOEHER E LTHOWS X D12k o 2 7: T, HhIEGERITH 2 155 1T 13—
R > TV TH B, HWFETIZEER -en 1 [en] EFF S T W2 p, FERAE CTHRBDE
PNLWTZOITHIEFET [on] 2 L Clnl & Lok, PIMERIGEEICE D LTSI NL Lozl
DIERHLT E LT (ZHEABOEE LTEIT 2 2 LHTE 2013, FEFADERIHIE
FEC-an[an] 72 o T O HHREFET -en[(D)n] & % O | PIHLERKEFE IR - CHEERY 0 & Lo 75l
THb,)

ST, BEREBIAEE (subjunctive present; subj. pres. 72 & L 63) TH % help-e, help-en % |/, T
FELW, ETHC & ICHMR (BHET 2 ) ») EFECTIE, BEIEBER IBFAREETRI D,
HHEFE O AEF A help-an % DITR LT, HAKFEOFEAEFH =BFEEIZFER Y 2 O help TH
%, LM, HWEFBOBEIIEIA DGR -ele], -enlen 1 ZWHELERIEFHEICE 2 FCICiER YD
Loz, o T, BASKEECEHOEBE & FEAVER @FFEE) JFEUCEIZTZ>TWwb,

FZ, BfESF O help-ende # R TIE LW, BIEEEETIX. BUEDFIE D 21X S -ing 12X o TE
S NB DA, -ende A5 -ing IKHEEM LT EFEZLNL WV, Tk, ZOEMIFESIFHME NS
DIED D o WHHFEITIIEEREE -ing D > T, 2T -ung & WA TEHGE (gerund) KT 2D
DTH -T2 ZOBGFAKIERETEICHET 2 -inge 2S13MALKE IS >~ 7T >~ REIE S S T -inde
(< OE -ende) & WA CTEAENFZIERT 2R L LTHW LA, 4IEIZIZO Y FYHFETDH
-ing(e) FEABEDNFE LTHOOLND LI ITh 5T, £ LT, FIFERM £ TIz, B1%# Bl
ib -ing TSNS XD, TANBREFEIIZITMI ATV E, TR (1972: p.162
§6612.2), & (1979:166). AR, F7HIE (1984:p.202§3512.2) L EEZ MO Z &,

KUz, WESFAD holp-en & HTIZ LW, HHEEETIX, BERSFNEIAR ge- [je] 2T TH v
L. 0 TbIrot, B KA VBT, BEDTICEIHEE ge- [go] MFBMIZAT < %))
HREFEOB|EDFNL Z OBIHEFHO L WBIZ > TWwWd, L LL26, M ARHEEY £ offi
ST Wz yelept [1klépt] (y-clept; #3EEE (ge)clypian, (ge)clipian ‘call out, cry’ d %4 F geclypod
D5 OFGEIY) ‘called” @ y- [1] 12, BEFFNAN W TV I EHHGEOBIHEE ge- [je] 0#E D 2R 5 2
EHTED, ZORIZOVWT, HE (1972:410), ) (1979:165-166) Z & #BIR S Nfzv,

HHEFEITB W T, be +-ing LW I TEDETIRIZRIETDH 2, [~LTWD] L) ERIZHEL
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TRIZLENTE, [~LTW] EVWIBERIZBER TR Z LA TS, HIHEFHIZL D L be +
(on) -ing DIEDHEAFIH A% L (Mustanoja 1960: 584-599; Hi2 1972: 259-264; Fisher 1992: pp.250-
256 §4.3.3.17% £ & BI). IRIEFEITZ > T be + -ing DHEITIEHBUEI 35 & CMBEIE £ BIKRIZB W
THMLT D LI ) BTGNS X D12k 5 (S 1979: 227-230; 3K, FE R 1984: pp.438-
442 §5.4.6; Denison 1993: 371-412, 1998: pp.143-160 §3.3.3; Rissanen 1999: pp.216-218 §4.3.1.4; Killie
20147% L 2210,

WHEFEIZB W T, BB % W3S 15 T (periphrastic perfect) 137FE L 72o L LS5,
BARHEZED L I IZTRTOETIEIZ have Z W2 DTl 7% { . cuman ‘come’, gan ‘go’, gangan ‘go’,
gewitan ‘depart’, faran ‘go’, weaxan ‘grow’ % ED X S ITBEE L 2 72 DIREEE 272 ) 3 2 LB EF
(mutative verbs) DA%, be BhFA (F#EEDOZAIE)F beon/wesan) + EFFA TR T LMK L
72 UNEF, R 1980: 374-375; Traugott 1992: pp.190-193 §4.3.2.2 %% £ #BIR), Z D[ 1L HHHEEE,
PIIEREIEFE I Z Tk oS Tz 28, 18HACRIZ % 2 L ABBIFIIZEIL TH be £ D have D F T
PR T 2 DITFE NS X D12 - 7z GiAR, F7EIR 1984: pp.432-433 §545.1; Denison 1998: pp.135-
143 §3.3.2; Rissanen 1999: pp.213-215 §4.3.1.27c £ 2 &R),

1.2. HEBICBT24200HFDEEL ZDEDEL

HHRFEOBFRR OB OWTL 1T U e 23, 1. 28 Cla b3 0B %+ 4 > oIz 041
T2 LEEATI,

WHHGEONY K7 v 7 H 25 WIERFELOHEREFICB VT, HHRGEOBEH (1) MR, (25
ZAEH. ) ZooiEf %3 2WF L. 3O HEEINDE Z LD 5, #lz 1 Brunner (1965:
348) 1, W2 By, MBI SFHOBFO 7 v— 7% [ X D/N&S 7 )v— 7 (Kleinere
Gruppen, minor groups) | EMFATWS,” O L5692 L, WE{LEIZ (strong verbs) & 55Z1L
)5 (weak verbs) S HFEEIFAOEFEINLZE T HO, 206 YA OBENIFMO TH L w, Lol
T 5, WECEE T IEEIRT T TWEFNIL, BN LML LT 2 Il TS T 20
IEYTH 2, O LoD IAEIIERE (preterite-present verbs). b 9 O & 22 HIBHE (anomalous
verbs) TH %,.” BFOKENRHHEEET 254, b0 2200 (Ff) H¥%E, 20 % £
ZALEIR, FEMBIFICHES . ZREBL L RBF I Vv — T E R OB FE U AR RE L E 2 5,
ZOXIITL THEEOBHFHE 4 DIZ0H LT, 2054007 Vv— 7 ORI % 2 2 sy il
B, FHTES - LIRS EENDITIWEEIC T 2, RTINS 420D 7 v— T ORM %,
RRIZE L O THIZWY
(A) #®Z1LEhEA (strong verbs), HRFEFED drive[ar] — drove [ov] — driven [1] @ X 5 12, BhiFE
HORE (stemvowel) LT 22 LIk > T, FIE (B2 WIZBAER) . BEF., BEI;FOME
F % 269 Bha & M UEYE] & 1P32." 20 & D ISR LB O T ITBIER & 1 2 B RS O 2 i,
F739 bH250IEBEXRE (ablaut or vowel gradation) &M, Z4UdA ¥ F -3 —o vy
HEEIZ B W TS, BBOWAELER T 2BICAVWL NI JERIN G FR TH o1 L F 26T
W5, WIFEIC B W TREENGIE312H o TH L D A#R (productive) X572 DD, 2D 5B
BIRSEEE I Z k0 LTz D DIF661TRE T a (H)R2 1979: 134; B, ¢ 1988: 58-59), %
{LEIFIXEE I IVILEIC T8 S . 4 DO FEH (4 principal parts) ZFFo & W o T2EElIZ O W
T, B2ETRD 2 LITT 2,

(B) HBZE#HE (weak verbs), HARIEED love — loved — loved @ & 5 12, BYFIFEE IS
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(dental) ITHIR T 2 RH -(e)d [d, t,1d] 21T 5 Z L2k > T, BER LiBERSFAOEH 2 RTH
FlE . BB ISR, ZDX DI ed THERSNZBE, BESFOEYEEBE (dental
preterite) &IF.33," HHFHIIBWTLBFD B & 2 75% v ENBF T, MO TAEENTH - 1:
(W 1979: 137; R, <7k 1988: 58), Z oAt s i3, BRAEFFITR TSN T WS, HIK
FEDIIEACHFNEFIT -3 TS N B 05, FMICoOWTIZE SH Tk D 2 L1292,

(C) BEIRTEENFA (preterite-present verbs), HLAIEFET [can — (s)hecan & % % (§ (s)he cans
LT Xz, BRI L OIT 3 AMBEEGREIES s 12X 2R E L6 T FEFEL LI
-ep [e0] 1T X BIEH &L % 6 %) BEA L BEBERE & WS, M CEFOBEE (flz1E, Iran
— (s)heran T T (sherans & 134 54 W) ITHYT 2 EEEHWTIEEZIEH L TWSBIFIE L
WIHEZDLL, BRI ZOZBICTHIZN S, HEFETIIIIEF ® cann (ic cann ‘I know’, hé/héo
cann ‘(s)he knows’) 12X L T, cunnan ‘know’ &\ 5 REFANIFEL T, T06DIEHEOMIZT 7
ZY PHLVIIHERESBESNG, TO&, MEAEFA L LBORMIH L LE 25, T2,
O NV—TOEFAOMEITHEERE E LD (ic cann ‘T know” DiHEIIL ic cipe (< *kunpa) ‘I
knew'). % D EEIEACENG &L T 2RO, WHEFETIRI20EFHOALAB IO V—TITET
72O BENTRVEAO I V- TREEEZ S, LELADL, ZOZV—TITBLTnTEHE
SETNEA 2 5. BARIEFED can, dare, may, must, ought (owe DiBEFE), shall & o 7z B 21k Bh B
(modal auxiliaries) 23FEL TWEEH, BEEVDONDH 2, O V—7OFHMIzoVTIE, F
AficHI L LT 5,

(D) ZHJEHEI (anomalous verbs), TRZ{LENGH, FHZAVEIF., BEHEHFHOWITNITH T
ERWEO L BERLIERAE T2 4008F0Z 2B T, HARIEZED be, will, do, go 122472 2 B
TH2," ZNHDIBbbe & golzoVWTid, HEFEMRT > LAl (suppletion) 12 & 2IEH 23
Rond, £, dolzoWTi, ZDiFE did 121383 (reduplication) DIEFFSH 5, £ DIE
RIBBEEROBEBRIIOVTERREVARREE 22 L) IlbNd, 207 Vv—T7DFHIZD
WTCik, BHEITRD 2L LT D,

=3

* RKBFYEIL JSPS B 19K00553 % & (F28K00525D Bk % 31T 72 D TH 5, ARFZEIE 3 HIzH
FTRFIENZ DT, AMEZORMOED E XD,

1 [EEEH] &SRR the past tense T WAS, the preterit(e) tense £ RIS NL 2 &
bH b, AX ) APEFETI preterite EWIERD ZIFAH, 7 AV B FFETIE preterit & W IHERD
TR D B,

2 ZThEMor v vEELLBORETH D, v~ v 4HEE (Proto-Germanic) ORI L Z Tk
WERHDREHE LTIV, L2LADL, < HEETIEX722DDE (two voices) D
X5l — Bl 5 8EBhEE (active voice) & FEIEE (middle voice) D Xjl] — DSBEIFAREIZHE - T
T2EEZLNTVWS, ZAUIHLT, HEFELEOF NV VEHEETIR IO 2%k > T,
s, BiFofEHE LTk, REEOFEOAZRL TV, BEIKER T 2B TH 22E)5E
(passive voice) 1%, be BiE % & LBEDFAL LR B ESHIZ L o TERE NS, BFEEIzH
BREOIEM 2T 7/ v~ viEld, I— biE (Gothic) DAL L-TW3S, UL, IT— FiElC
BWTH, BEEOFHRE (ZBE) OHPBEFEITICL > TR, BEEOHEIRE (ZH)
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f8) 1% wairban ‘become’ & %\ iE wisan ‘be’ DIBEIE L iEBENF» LK LT ER TRIEI NG Z
E TR U 72w (Prokosch 1939: p.219 §74; Wright and Sayce 1954: p.134 §284; Braune and
Heidermanns 2004: p.141 §167.1; Miller 2019: p.176 $5.1, pp.216-219 §5.277% & % 20),
LHPLEHE, HHEFEIZE W T sceal (> ModE shall) < wil(De (> ModE will) % HW7iZEE
DRKERTAGFIRFEEL T T, TERRKEFHOHIF L THEIRELOMNALNLE, Z
DEIZOWT, /N R (1980: 450 and 447-448), Mitchel (1985: 1. pp.426-427 §1023),
Traugott (1989: 39-40), Denison (1990: 151-152; 1993: 304), Tanaka (2011: 54-55 and 57-58) 7t
EE 2R,

AR+ a2—uvfHEE (Proto-Indo-European) T, BEFOEHID > 2 7 MZBAE LBED
20D bR o> TWIzEE 2 Bﬂfh\é Vx—& “ﬁ‘/7\7 Yy bEE. XV TEE 7T VEE
BEDAYEF « I—0 v /RFERRITB VT, i -s- ITL 2EFADRKIEB AL 0555 (f: Ved.
kari-sy-ami ‘I shall do’, madev-6-o = paldeu-s-o ‘T shall educate’, Lat. faxo = fac-s-6 ‘I shall make’).
IR ZNZNOEFECHNMITFGEL b DR EEFZLND, ZDRITDOWTIL, Sihler
(1995: p.447 §413 and pp.451-452 §417), Szemerényi (1996: pp.285-288, §9.4.2), Weiss (2009:
p.414), Beekes and de Vaan (2011: p.252 §18.1.1) L& &RD Z &,

WRFEDOR, iR I TR O X2 v, () FEFEOBFIEH Y X 7 & T aiRiIickf o X
B Z & i, Z< YHEED LZITRCTEMCH B, Lo L L2 s, EIMERE DB R
TlE, MPRICBER L RREORB D - E 2 5 Twd GEL L 1%, Szemerényi 1996:
pp.247-249 §9.2.5 Meier-Briigger 2003: p.256 §5312; Fortson 2010: p.105 §5.54 7 & % &),

IR LTA ¥ ) RAHEEETIE, M CERAZA ©#£ 3 DI It is natural/necessary that a student
should go to school & 7% %,

WRLTA X)) AHFETIE, M UERNEZET DIz 1 suggest(ed)/propose(d)/ order(ed)
that John should go to Tokyo & %%, ZD X I 124 XV R BFETIE, HEHIEBAE (subjunctive
present) % EBIENGE should Z AW CIEEWICERT 3,

7 7 VEEDOSFEHFETHEFED mood 12472 2 X modus TH D, Z D modus 12iE [HiE, it
B wwmz< [HAl] WO EHERLDHZOT, 2IHh5 EIZIS:uuu PEHLIZE TR, E] &
WOEREBERIZ LML 2 DT IRV A LR VWTH S D, (RA VFETDH 7 7 VEEMAFED Modus
. 77 VAFETH 7T vEE modus 2> 5 FE L 7z mode & W 55?’5_’ SGERREE LTl T
W2,) L2LLdL, Z2RThH (] EWIRGETIE, L0k & ER LTV D00
DIZWZ EIZEDL DXV,

OED OFEFM TS 115 X DT, HEED Z OBIFIIL 7 7 »FEE)F indicare ‘to indicate’, indico
‘Tindicate’ ® 58 740§ GHEZE4E]) indicat- SIS NIz DD %,

A YK 2—uo vy HEEOBIFIERRIZIE, ¥ (mood, Lat. modus) IZBALTAH L L b 4DDK
Mrbol:tEF2bNTWS, EHilli# (indicative mood). it (subjunctive mood)., #3K%E
(optative mood). 4% (imperative mood) TH 2, A ¥ K + 2 —u v SHHEEOHERE L. &F
FILL DTG L rib~s [DVEE] THD, 4~ F « 3 —uo v NEFEORRKIEILGEE O
L iRz [DWEE] TholztEZ LN TWS (Meier-Briigger 2003: 257-259; Tichy
2006: 96 % &£ =2 MR), ARk & i3, BHAIEEEITB 1) 5 May the Queen live long | [ ERET
Tl ] O uRBUCYT:2EBSTE W, 4 Y F - I—0 vy lliEr o 7 v~ Y HEE»H
LB, BERIEOWH (C-e/o- ITX 2BFERIEK) FERbNT, T4 OHKIEOIEH
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(- I X 2EERERIER) A (Bl By v= vEEEA O) Btk LTHWL B 28Tk
7z (Bammesberger 1986: p.88 §13.2.17% & #218),
iz X, R (1979: 132, 182-184), THJIl, #AR (1986: 37, 66-68), AR (1986: 28), HE. F
i (1988: 65, 126, 184-185, 200). Y2 F (1996: 60-65). A (2007:73-74) ZZ EMNZEHTH 5,
TaUTH LT, FFEEA (2000: 205), HEA (2005: 134) Tix MRERR] & [EREE] Lw) 2
DOMFESFRRES ATV S, 72, B (1979: 163-188), /NP (1980: 65, 121) Tk [Hzfi
] LW RFLDAHVW LT WS,
W EEBE) ] ween ‘imagine, expect, think’ Tl. HIEEEHIE F CREE £ O B3 H3EEftiE 2 I D 53
—WITH o 7z, HIEFEDH : Ysaac wende it were esau ‘Isaac thought it was Esau’ (before 1325
Genesis and Exodus 1.1543; OED s.v. ween). Bi3iE wénan O © hi wéndon paet hé wre dead ‘they
thought that he was dead’ (Zlfric’s Lives of Saints 22, 232; /NEF, )2 1980: 395-396 = &IR),
[MRER:]. TEEE] 0F»z, [FUE] EWHIFREED TN TITRESIRTE T, #HlziE,
FIYL (1933). ZHE (2002: 58-68, 121-125; 2005: 363-381; 2007: 87-106) 7t & Tl&, mood % [HX
¥, indicative mood % [#{3Z¥:]. subjunctive mood % [HUfHE] £FELTW5B,
FREEEE T BT S HEREE (RUETE) oMEIZo W T, HE (1972: pp.271-276 §7.7.1.2) ., Fischer
(1992: 248) T &L E&ZBI Tz, F7z, ERFEFEIT BT 2EEHGE (REE) OofEIzowT
13, AR, GFEIR (1984: pp.398-408 §5.4.2). Denison (1998: pp.160-164 §3.3.4). Rissanen (1999:
pp.227-231§4.3.3) ZHEEBRLTIEL W,
W EOBFIEE S B LHEBE LTI wE b, WiEb TRz &SIz, & ZITidk
ORI, £z, 2 AFOEFEL NS 2 £ TS v i, Eilk-eEEoBFlEE
ERLToTWD, LHALEHL, HEFOMHEERIZIE, GERXYn L k5 (2 AM) B
OfmaIE (B help [BZBT TS w]) LFERM -ap £ %5 (2 M) #HoaaE (F:
helpap [E7:H I3 &S W]) ORBIZDH 5,
I 2O E % £ N ENBUEDF. BESF LSOOI RS L DT, KFTH Z
NOEOMFREMED Z L1232, L2LLDL, INLDOMNUH»L () HFEOHFOHERRIC
FTHELEE] L) RHIORBIFHAAZ N TWS LHFT 2 _RETRE LV, ZRENOD
SEDRT SRR F IR S AUL, [BUESF] EMEhTw 255 % [88E) - K58 T 287] (active/
imperfect participles) &MECR, [EHF | LMIER TV 0% [Z8) - 587 251) (passive/
perfect participles) L WERDOB L DIEMWMTH 2 EF 2 5, MBEFALLIREST 20HOLE. a
killing machine 13 [(A%) &IHK] = [RAEK] 2E%KT 20T [BBEIDFH] 4D, a
killed virus 1% [BE N7V A VA] = [FET A NVA] ZHWT 20T [ZBHF] &4 5,
HEE 2 b IRE T 205 04, falling leaves 13[4, HOBIT (&%) booH 2% %
BWT 20T [RETHH] %D, fallenleaves i [BEIZ (M) b TLEo70%E] 2
W30 T [T &% 5,
WHEEREA helpan ‘help’ 1% [FRZL T 3H] I HS 2 BIFATH D, IEH O A 2550216 1T
HIEFEEOD DL L oTWd, RN M) ITBAEIITE S WD RIS 2 h 1o
WL, AROftS L X582 8 THO,
7= VAREE T O ESIEBRLE 2 AMREBUE O FER A3 iz (< pre-PGme. *-esi) T, 3 AFRHEEIE
FEJR 28 *-id (< pre-PGmc. *-eti) 7Zo7zizdiz, ITN56DETH -V 477 b+ (I-Umlaut) &
XN 2 HEDVE L, FEORFE DS -e- 225 -i- 1T LT W3, Campbell (1959: p.299 §732),
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Hogg (1992: p.55 §§3.6-3.7), Hogg and Fulk (2011: pp.217-218 §6.12) 7t & &S,

2O X 51T 3 NIMEBITIEE OFER BB A T Ic—Rib s iz 0k, HEFESSH Y7 Y
VIR EodtiE s v~ v iE (North Sea Germanic) §%bbA ¥ 27V =4 =v 2 (Ingvaeonic)
DFTH S, TSNV VEEDOFTOHEHE F A VEETIE, BEIEEEEEETH AR L 5K
B EHFo>Tw2 (1pl -umés, 2 p. -et, 3 pl. -at), Jasanoff (1994: 270-271), Fulk (2018: 275-276)
o EEBR,

ZSACEDE D EFE 2 AVMEBOREE THEREEIE O e w2 0%, W v= ViEBIcHkE
TRUFNILLE2DDTH L, —F, MEF V< vIETIE. BHilk 2 AFREEEEE cHEEN
HOROFEGRBHVL N, F V< VHHEETH Ao 7: L E 2 5T W5, Stiles (2013: p.16 §5.1
(3) B (a)), Fulk (2018: 277-278) % &% &R, W7 V= VEEIZE T 2 ML O EDIE 2 A
MREBGEEEORKIZOWTIE, FEBBHEKREICL 274 Y X ME (a thematic aorist) 23EEJR
72L& 3 23 (Prokosch 1939: pp.160-161 §56 b (1); Campbell 1959; p.298 §731(c); Hogg and Fulk
2011:p.222 §6.217x L %2R, 52 T HKIEDIE (a perfect optative) 2SELJR 72 & 3 23 (Jasanoff
2004: 272 7 E B BHR). FER 7 A4 ) 2 M HRFEDIE (a root aorist optative) HSEEIR7Z & T LR
(Bammesberger 1986: pp.47-48 §5.37%c £ #ZIR) & &E23H 5,

HIFEDQFEGEBAE S L CBEETIZ, 2O X S ITATIT X 2TEREKB 23R b T W 5 25,
RS V= ViE BELOWS V< VEBEORTHRITEHE F A VEETIE. AFMT X 2R
o TWB, FEMIZ oW TIE, Fulk (2018: pp.279-282 §§12.26-12.27) 7t & &I,
SAEAREZF D to helpenne 1Z#F LT, helpan &\ 5 TEOREH L, MR EE (accusative infini-
tive; acc. inf. L EEMET) EMEN D Z LD D, HIEIZITCL DEFINLTADO5MIE., %EI1X
T2 DEFANZ TR OEIE M3 2005 TH 5,

L2 L35, 15HACK DR fH Tl -es OICIFHEELLIE O A I12A U, BRI E DAL CIEECT &
DENTHo T, -eth DFBE DI BI L TH o7z (PR 1972: 1607% & %+ 21R),

L LA, 16HALOMIZET: -eth D525 -es X D IFENTWT, -eth LD D -es DS
BEILS VLN E XD IR 5O ITHALD 2 & TH D . -eth HFEHIT L - 7 D 2318 AL
KO ZETHoT: GRAR, FHIE 1984: 197-2017% £ 2 2R),

MBI OH DR CITIT -eth & -es WHMBHAWEN S ZEDDH D, i : It blesseth him that gives
and him that takes (The Merchant of Venice IV, I, 187) (H1551979: 167218),

XDEELVWEHE LT, R (1972: pp.160-161 §66111.3), 15 (1979: 167-168) 7t & b HIR
S NIz,

WHFED -ung 13704 5L 2 BBV > LB AFI % T3 %2 (i leornian ‘learn’ — leornung
‘learning’) DIZXF L. -ing IX55ZALEE 1 $HENFA 2 LB FA % AL L 72 (] grétan ‘greet’ — gréting
‘greeting’), BIEIC L DEIAFAD LD, BEICLZ2DDLD H, BV THo Twiz, /MNF,
FRrE (1980: p.444 §6831.1) 7t & &2,

Il #ATE (1986: 31-32) b HHEEE)F] % 3 DIZHFHL T, #4152 {LE)F] (strong verbs).
5952°{0BIEA (weak verb). FIAIZ(LENZA (rregular verbs) L IEATW2, R, F5& (1988:
58-69) bIHM DN HEIT o T WD,

Campbell (1959: p.295 §726) 1Zffiv, AFIEHIEFE (B2 VWIS Vv< v EEo) Biiis., mEl
A (strong verbs). 352 tE)EA (weak verbs), iBEBIIEBDF (preterite-present verbs). ZHI)
B (anomalous verbs) ® 4 DIZHHHL TERZITH 2 & LT 5,
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YT &S R 4o0MEOBFI R> Z &1k, WEERZ T TIE L Fv< ViR oBIFIHR
BT ARETH D . = vHEES B&D‘ﬂiﬁ’ﬂﬁ HDREEEZLND,

7zrEL. WZ L VLI ES W BBFIIILA, 7779 b (BERE) LX-oTUEHAT 20
TIE %< &F (reduplication) ZHWTIHEHL TWiz, ZORITOWTIE, 28Tk d 2,
[dlH DWW [t]1E, BEENIZE > THlE LR X D HEERE (alveolar) & MERG AL D #EY)
TH 23 (Minkova 2014: 287 & %%H‘E) (7e2L. SFOBRIITE N FHEOELED b-
[0,0] £ Z DD, ZOLAITEE EMRDEENICL 5, BURD (C) TZIF 72 cann ‘know’
DBEEL 2B ,) LoLarb, () EFELZIIULDLLET 5V~ VEEICA LS5
BRI HEE e S CEN CBEE B L CBESTAE LR T 2 2 LitowT, IKGES L UO7
V= VEEIIREFESE TR, ZO XD IR S NIBEE S X RS R [HEwE] L
S = VHREETIE, BWEAMEE L X CWENBEIFOBRESFA LI T s ERICE E N T
B 5-d-[8] (BL U *p-[0]) ZolctbEZOLN2:D, ZOLMERZZLILL 72 DDTH
% (Fulk 2018: 292 7t & #&IR),

Campbell (1959: pp.343-346 §767), Brunner (1965: pp.349-352 §§420-425), Tanaka (2011) Z &
» 2

Z Ko

IS 4 o0BFEICHE T 5 MEBNVFEMITEE L. £ VSRR 81 2 358 S o
b (athematic) BIFIEEICHE T 2L IICRZ2LE WS 2L THD, 2O, TAHLD
BhEA L. FERTEREEE 12 & & S 2B (athematic verbs) & 2\ & mi- BIEd (mi-verbs) & WfIE
NdZ EndH D (Sievers 1908: 64; Wright and Wright 1925: 295; Brunner 1965: 352; Hogg and
Fulk 2011: 308 ¢ L 2 & R), HEFEDOLEIX I NG 4 DDBIFAD A IZ D 7 )V — TITE T 25,
ﬂﬂ@@ﬁﬂ/‘? VEETIE stand IS T 2BFD CONV—TIIBT Z LD B, HIZIE, EHE
A VEE 1 AFRHBIETE stam, stéem ‘I stand’ 8327 Y ¥ 38 2 AFRHEEERETE stés ‘you stand’
wE i)’%ﬂ M5, X DFEEL < IE. Prokosch (1939: 219 and 223), Gallée (1993: 271-272),
Braune and Reiffenstein (2004: 311-312), Hogg and Fulk (2011: 309), Fulk (2018: 336-337) % &
SR E T, HIEZFEOD standan ‘stand’ 1FHRZEL VIZHIZE S 2 L IZEFER L 72V,

2 F X |

KHEAEK (2002) [FEEELAM @ SIRIEGEO Vv —Y 28 5] Bt

Kk

HFK (2005) [BARICCEH#RE] Pt

FREER (2007) [#0EZER 2] (A& #E18) BAtht.

SEAR—HE, FEIRIEN (1984) [BEFEYAR10: HEFELI Al KIERHE)E.
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